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رسَْلَ 
َ
و ي رسِل   الرَّحَْْن  مَا أ

َ
ل  عَ مِنْ رحََْْةٍ تصَْ  *** أ و تنَِْْ

َ
 د  أ

No Mercy that Allah has sent or will send, 

none that may ascend; descend or transcend 

 

 
َ
وتِ الله أ لكِْهِ  وْ في مَلَك  ِّ ما يََتَْصُّ أو يشَْمَل   *** م   مِنْ كُ 

In the realm of Allah or in His Sovereignty, 

Whether it is specific or comes in totality, 

 

 إِ 
صْطَفَ  هَ  وَطَ لَّّ ه  المْ  رسَْل   ***  عَبدْ  تْار ه  المْ   نبَِيُّه  مُ 

Except that Taha , His Servant, the elect, 

His Prophet, the Preferred whom he verily has sent 

 

 



صْلٌ لََا 
َ
ُّ مَنْ يَعْقِل   *** وَاسِطَةٌ فِيهَا وأ  يَعْلَم  هَذَا كُ 

Is certainly the means of it as well as a source, 

A fact that every man through reason can course. 

 

 ْ ِّ مَا ترَْتجَِ فَل   قْبلَ  ي   ا م  ائِ دَ  يعٌ وَ شَفِ فَهْ  ***  بهِِ فِي كُ 

So beseech him always for everything you need, 

For he is the Shafi’ who accepts all who plead. 

 

ذْ  ِّ مَا تََتْشِ  وعَ  مَن  والمَعْقِل   *** بهِِ مِنْ كُ 
ْ
 فَإِنَّه  المَأ

Take shelter in Him from all distress, 

For safety is he always as well as fortress. 

 

حَْْالَ الرَّجَا عِندَْه  
َ
طَّ أ  ل  ئِ المَوْ فَإِنَّه  المَْرجِْع  وَ  *** وحَ 

Put down the loads of hope at him there; 

He is the refuge the one who will bear 

 

نشَْبتَْ 
َ
زْمَةٌ أ

َ
  *** ونـَادِهِ إنِْ أ

َ
عْضِل    فَارهََا وَاسْتَحْكَمَ ظْ أ  المْ 

In a state of hardship when calamities befall, 

Do not despair and upon him call 

 



كْرَمَ الخلَقِْ عََلَ رَبِّهِ 
َ
ل  وخَِيَر مَ  *** يا أ

َ
 نْ فِيهِمْ بهِِ ي سْأ

O most Esteemed of what Allah did create, 

And the best by whom to Him we supplicate. 

 

ةٍ  نِِ الكَرْب  وَكَمْ مَرَّ ه  ي ذْهِل   *** قَدْ مَسَّ  فَرَّجْتَ كَرْبا  بَعْض 

How many a time you removed grave grief, 

And this is what afflicted me again, in brief. 

 

عْجَزَ مِنِِّ فَمَا 
َ
ل   *** وَلنَْ ترََى أ حِْْ

َ
قوَْى وَلّ أ

َ
ةٍ أ  لشِِدَّ

More helpless than me none did ever exist: 

What strength do I have or stamina to persist? 

 

كَ بيََْْ الوَرىَ  ِي خَصَّ ل   *** فبَِالََّّ لََ تنَِْْ تْبةٍَ عَنهَْا الع   بِر 

By him who made you in the world sublime 

And raised you to a rank no one can climb 

 

شْتكَِ 
َ
ِي أ لْ بِإِذْهَابِ الََّّ ل  )فْ فَإنِْ توََقَّ  *** عَجِّ

َ
سْأ
َ
 ( ۳تَ فَمَنْ أ

Disencumber me of all hardships and pain; 

Whom do I solicit if you desist or refrain? 

 



  *** اقتَْ وصََبْْيِ انْقَضَ  ضَ تِ يلَ حِ فَ 
َ
فْعَل  رِ دْ وَلسَْت  أ

َ
ِي أ  ي ما الََّّ

At loss am I ; my patience is gone. 

I have not a clue of what next is to be done 

 

 وَ 
َ
يُّ امْرِ نْ أ

َ
ل   *** يءٍ تَ باب  الِله أ تاَه  مِنْ غَيْرِكَ لّ يدَْخ 

َ
 أ

You are the door to Allah; whoever finds a way 

to travel without you will surely be turned away. 

 

وَابي  *** ما صافَحَتْ  كَ الله  صلََّّ عَليَْ  ل  زهَْرَ الرَّ
َ
 نسَْمَةٌ شَمْأ

Prayers on you as the winds of the north 

Swiftly shake hand with the flowers that come forth 

 

سَلِّما  ما فَاحَ  دُّ والمَندَْل   *** عِطْر  الِْْمَ  م   وَطَابَ مِنهْ  النَـّ

With Salam from Allah as the scent of the Houses 

Smells sweet, and the fragrance of incense arises 

 

صْحَابِ مَ الآلِ وَ وَ 
َ
  *** ا غَرَّدَتْ الأ

 
ضَْل  مْ سَاجِعَةٌ أ  ل ود هَا مُ 

With the Family, the companions so long as a pigeon 

Whose twig is succulent coos loudly in the region. 
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